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《语言翻译卷》序

程祥徽

澳门是一座语言之城。在土地不足30平方公里、人口不足50万的滨海小城，流通着许
许多多语言和方言。有人称它是“语言拼盘”，有人称它是“语言博物馆”。在澳门，
流通量最大的语言至少有三大语种（汉、葡、英）、五大方言（粤、闽、吴、客家、普
通话）。汉语流通量大，英语流行面广。英语迅速加大流通量与赌业开放、大量操英语
的企业和人士涌入小城、城市国际化程度提升的新形势相适应。政治生活和社会生活中
必要时使用葡语，葡语也是正式语文。澳门实行中文与葡文并存的官方语言制度，但不
实行（也不应该实行）事事皆用双语即所谓“双语化”政策。回归前澳葡政府推行的公
务员必须是双语人的“个人双语政策”在实际的政治生活中被否定，“社会双语政策”
被越来越多的人认同。粤语是口语交际的主要方言，粤语与其他方言的差异很大，但方



言的分歧不构成社会的分裂，各种方言统一在书面形式的普通话（即语体文）之下。普
通话享有国语的地位，是国家统一的象征，正被越来越多的澳门人学习掌握。人少地小
语言（方言）多，产生许许多多“语言问题”。中文获取官方地位的问题曾被列为过渡
期的三大问题之一，而且贯穿在其他两大问题中，即“法律本地化”、“公务员本地化
”都有赖“中文官方地位”
的确立；至今语言使用问题还有待解决，尤其是在立法、司法、政府公文写作等方面，
人们希望这类文件能用市民看得懂、听得明、最好具备中国民族风格的汉语文表述。目
前，法律语言、公文语言仍然附着大众所不能接受的“葡式中文”的幽灵，人们强烈要
求尽快加以清除。

在语言学理论著述中，语言问题分内外。语言的“内部问题”指语言结构中的问题，例
如历时音变、词源考察、语法辨正等。语言的“外部问题”指语言与社会的关系问题，
例如多语社会中的语言交流、相互影响、语文地位协调、语码转换、语文翻译、语言规
划等。语言的内部问题多属传统语文学，外部问题多归现代语言学。传统语文学偏重于
语言内部问题的研究，音韵学、文字学、训诂学记载了这门学科的丰功伟绩。文字学、
粤方言学、词义探源的研究在澳门至今还实力雄厚，成绩骄人。现代语言学，特别是20
世纪60年代出现的社会语言学，则醉心于语言外部问题的探讨。澳门语言学者因置身于
得天独厚的语言环境，他们在社会语言学领域的研究取得的丰硕成果，得到内地与港台
以及海外同仁的热情称道，是中国社会语言学大军中的一支生力军。

澳门的人文社会科学工作者在澳门语言学与翻译学领域表现了高度的热情和勇气。在20
世纪80年代，澳门曾掀起“中文合法化”运动的高潮，参与者义正辞严，发表许多高论
，极力争取中文的官方地位。1985年5月4日《澳门日报》辟专栏登载各界人士有关中
文合法化问题的呼吁。这天的报纸将作为澳门中文问题的重要文物而存留史册。1990
年代初开始，配合形势发展，语言官方地位的讨论再次掀起高潮。1992年3月澳门社会
科学学会举办的“澳门过渡期语言发展路向国际学术研讨会”获得巨大成功。当时的主
政者澳门总督派代表全程参加会议，并发表实质性的而不是一般应酬式的致辞。这些语
言学事件或学术性活动，在澳门社会语言学和法律翻译的发展上起了推波助澜的作用。

翻译是不同语文之间你来我往的双向活动。澳门的翻译问题存在于中文与葡文之间，主
要是把葡文法律文本翻译成中文的问题。翻译作为一种技巧或作为一门学科，在澳门政
治生活和日常生活中占有特别重要的地位。根据一国两制、五十年不变的原则，澳门今
天的法律多数还是沿用旧有的法律。既然沿用原有法律，就要把大量用葡文制定的法律
翻译成为中文。回归前的澳葡政府和回归后的特别行政区政府在法律翻译工作中都做了
大量工作，取得了很多成果。法律翻译不是日常生活的口语翻译，一般不采取意译，更
不采取风格对应的翻译。法律文件是一种特定的语体，“准确”是这一语体的根本要求
，“生动”不适用于法律语体。法律文件对语言的要求只有“说明”而拒绝“描写”，
其名词术语有固定的含义。例如，法律用语的“消灭”不同于口语的“消灭”，法律用
语的“瑕疵”不是日常语言中的“瑕疵”。法律翻译宜用单词对单词的翻译。这就难倒
了澳门的法律翻译专家。汉语与葡语分别属于完全不同的语系，词语构造与语法结构几
乎一点共同之处都没有。汉语属汉藏语系，是分析语，缺乏形态变化，词序是主要的语
法手段；葡语属于印欧语系，是综合语，形态特别丰富而不看重词序。因为语言特征的
不同，法律的中译困难多，问题也多。平心而论，法律翻译中出现的问题，不是葡文的
过错，也不是翻译人员的错失，是中葡两种语文的民族风格完全不同而在翻译法律文本
时又不能采取风格对译的手段造成的。回归后的今天，特别行政区的法律还在用葡文草
拟，然后译为中文，翻译中出现的问题没有得到完全的解决。公文语言的使用状况好一
些，但同样残留着葡文格式和葡文语言的痕迹。这些问题一直困扰着翻译界，甚至困扰
着整个社会。法律本地化途径将首先是完善法律的翻译，进而实现双语立法。在这方面
作理论阐述或发表的意见很多，本卷都有收录。

本卷选编的论文主要是这20年来具有代表性的优秀作品，包括如目录所记七方面，从历
时语言学、语用调查、法律语文改革、笔伐葡式中文到语文教学与语言规划。这20年，
语言翻译学在澳门跳跃着时代的脉搏，鼓动着时代的风云。



本卷作者群的主体是澳门人。按照丛书制定的编选原则，本卷的文章作者绝大多数都在
澳门生活或工作。他们亲身投入澳门社会，是语言翻译生活的实践者，同时也深切了解
澳门市民对语言翻译现状的感受。另有一些是曾在澳门的大学任教的著名学者。他们的
论文不但写的是澳门语言问题，而且是写于澳门或者曾经在澳门举办的各类研讨会上发
表，如蒋绍愚、丁金国、赵永新等。他们的学术参与，是澳门语言翻译事业的一部分，
他们的研究成果是澳门语言学财富的一部分。况且学术不分疆域，只要讨论澳门语言翻
译问题，帮助澳门解决语言翻译问题，有助于提高语文水平和翻译水平，丛书应当一体
欢迎。

选入本卷的文章都是优秀文章，但丛书不以优秀为唯一标准。一因同一主题文章多了，
不能尽数入选，必须忍痛割爱；二因文章长短不一，体例各异，丛书只能选取字数适中
的篇目，业已成册出版的著作一般不收。有鉴于此，入选文章尽管优秀，未入选的文章
未必不优秀。选编文章的目的只是为了让澳门人和澳门以外的人看到澳门语言学领域的
面貌。

澳门人选编澳门人的语言及翻译方面的优秀论文，是一项意义非凡的举措。作为本卷主
编，希望此类论文选继续不断地编选出版下去，记录澳门语言翻译学发展的足迹。

是为序。

2007年春节

作者介绍: 

程祥徽，澳门语言学会会长，澳门写作学会名誉会长，澳门社会科学学会监事长等
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